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Great hymn from the great St. Thomas Aquinas! Największy hymn św. Tomasza z Akwinu!

(Zbliżam się w pokorze - w języku łacińskim)

1. Adóro te devóte, látens Déitas,
Quæ sub his figúris, vere látitas:
Tibi se cor meum totum súbjicit,
Quia, te contémplans, totum déficit.

2. Visus, tactus, gustus, in te fállitur,
Sed audítu solo tuto créditur:
Credo quidquid díxit Dei Fílius;
Nil hoc verbo veritátis vérius.

3. In cruce latébat sola Déitas,
At hic látet simul et humánitas:
Ambo támen crédens átque cónfitens,
Peto quod petívit latro pœnitens.

4. Plagas, sicut Thomas, non intúeor,
Deum támen meum te confíteor.
Fac me tibi sémper mágis crédere,
In te spem habére, te dilígere.

5. O memoriále mortis Dómini,
Panis vivus, vitam præstans hómini,
Præsta meæ menti de te vívere,
Et te illi semper dulce sápere.

6. Pie pellicáne, Jesu Dómine,
Me immúndum munda tuo sánguine,
Cujus una stilla salvum fácere,
Totum mundum quit ab ómni scélere.

7. Jesu, quem velátum nunc aspício,
Oro fíat illud, quod tam sítio:
Ut, te reveláta cernens fácie,
Visu sim beátus tua glóriæ. Amen.

harmonizacja organowa i wykonanie: Paweł Piotrowski (organy w kościele Najświętszego Salwatora w Krakowie)

Adoro te devote (łac. kłaniam Ci się nabożnie) to jeden z łacińskich hymnów średniowiecznych przypisywany św. Tomaszowi z Akwinu. Wg tradycji teolog miał go napisać przed uroczystością Bożego Ciała w 1264 roku na prośbę papieża Urbana IV. Hymn został włączony do tekstu Mszału Rzymskiego przez papieża Piusa V w 1570 roku. Od tego roku, czyli niemal 500 lat, funkcjonuje w języku łacińskim w niezmienionej formie.
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